
TRANSFORMACIJE STARIH MOTIVA U KASNIJIH BASNOPISACA

Basnu poznajemo kao vrlo staru književnu vrstu. Domovina joj je Indija i istočni Mediteran. Bujno se razvila u Grčkoj (Ezop, navodno živio u VI. st. prije Krista) i iz Grčke prešla u Rim. U I. st. poslije Krista priredio je zbirku basana prema grčkim uzorima oslobođeni rob grčkog porijekla Fedro pod naslovom Fabulae Aesopiae (Ezopove basne). Preko Arapa dospjele su poslije u Europu indijske basne iz zbirke Pančatantra i širile se pod imenom Pilpajevih basana ili Bidpajevih basana. Svi su kasniji basnopisci, od kojih su najveću svjetsku slavu postigli Francuz Jean de La Fontaine (1621.-1695.), Nijemac Gothold Ephraim Lessing (1729.-1781.) i Rus Ivan Andrejevič Krilov (1768.-1844.), crpli iz tih zbirki i njihovih prerada. I u Hrvatskoj su se basne mnogo pisale, naročito u drugoj polovici 19. stoljeća, kad se dječja književnost počinje intenzivnije razvijati, jer je to doba didaktičnih težnji u dječjoj književnosti pa su se basne zbog svoje poučnosti činile vrlo prikladnom lektirom za djecu. Nijedan hrvatski basnopisac nije stekao svjetski glas, a i u zemlji su svi bili brzo zaboravljeni. Pisci čija imena nešto znače u književnosti pamte se po nekim drugim svojim djelima, a ne po basnama. Tako Ivanu Brlić-Mažuranić uvijek vežemo uz njezine maštovite priče i simpatičnoga Hlapića, a malo tko zna da je pisala i basne. Antuna Matiju Reljkovića pamtimo po djelu Satir iliti divji čovik. A Reljković je preveo i obradio i Ezopove basne i basne iz Pančatantre, ali se taj podatak često zanemaruje pa se tako ne može naći čak niti u Povijesti hrvatske književnosti, Liber – Mladost, Zagreb, 1974., u kojoj od 326. do 330. stranice čitamo o Reljkovićevu književnom stvaralaštvu. Ostali pisci basana poput Đure Ferića, Ignacija Ćivića Rhorskoga, Ivana Filipovića, Jakova Majnarića, Tomislava Ivkanca, Rikarda Katalinića Jeretova i drugih ne pamte se baš ni po drugim svojim djelima, ali čini mi se da njihove basne ne bi trebalo omalovažavati samo zato što su mahom prerade starijih basnopisaca. Naime i spomenuti svjetski velikani nisu izmišljali sadržaje svojih basana, osim vrlo rijetko. Preuzimali su ih od drugih, koji su i opet, kako to u basni već biva, preuzimali od drugih. Engleski prevoditelj James Michie u izdanju La Fontaineovih basana iz 1979. kaže o tome
: »Teško bi se mogao naći basnopisac, ili skupljač basana ili priređivač basana ili prevoditelj basana, iz davnih vremena ili više ili manje moderan, Talijan ili Francuz, koga La Fontaine nije opljačkao…«. 
To isto mogli bismo reći više-manje za sve basnopisce. No bez obzira na to što preuzimaju stare motive, mijenjaju basne na razini izraza, ali i stari motivi ponekad doživljavaju promjene u skladu s kulturom, društvom i vremenom u kojem pisac živi.

Proučimo li basne koje nam se na prvi pogled čine sličnima, ustanovit ćemo da se katkad različiti basnopisci koriste istom fabulom kako bi izrekli različite pouke kao što je slučaj s Ezopovom basnom Košuta i lav i La Fontaineova Jelen i njegova slika u vodi. 

KOŠUTA I LAV

Košutu žeđ natjera da se spusti do nekog izvora. Dok je pila, opazi u vodi svoju sliku i stane se gizdati rogovima gledajući ih kako su veliki i šareni, a na noge se silno ljutila što su tanke i slabe. Dok je  još o tome razmišljala, pojavi se lav i nadade za njom, no košuta udari u bijeg i daleko izmače lavu. Jelenima je i košutama, naime, glavna vrlina u nogama, a lavovima u srcu. Dok je ravnica bila gola, spašavala se trkom, a kada stiže do nekoga šumovitog mjesta, sluči se tada da joj se rogovi zapletoše u granje, pa,  kako zbog toga nije mogla trčati, uhvati je lav. Prije no što će poginuti, reče samoj sebi: "Jadne li mene! Spašavalo mi ono za što sam mislila da će me iznevjeriti, a zbog onoga što sam se silno pouzdavala, umirem."


Tako  često i prijatelji u koje se sumnja, u opasnosti postaju spasiocima, a kao izdajice se pokazuju oni u koje se silno pouzdajemo.

JELEN I NJEGOVA SLIKA U VODI


U bistroj je jelen vodi

Sliku svoju ugledao:

Rozima se divit stao


Ali noge, kojima hodi,


Kao da su dva vretena,


U odrazu vode sva isprepletena.

"Razlike li silne od glave do nogu!

Odraz svoj u vodi gledeć, reče tužno:

Najvišem šibljaku vrh ja doseć mogu,

Noge moje baš je vidjet ružno."


Dok je tako govorio,


Pokaže se lovski pas;


On pojuri, tražeć spas;


U šumu je pohrlio.


Rogovi, kraj svega krasa,


Zapinju mu svakog časa,


Škode službi, što je čine


Noge, jureć u daljine.

Kune zato udes s tima darovima,


Svakog ljeta što ih prima.

Svi cijenimo lijepo, a korisno nam mrsko


Makar lijepo i u zlo vodi.

Noge, što mu vrijede, jelen kori drsko,


A rogovlje cijeni, prem mu škodi.

Katkad promijenjenom fabulom iskazuju istu pouku što je vidljivo iz primjera Ezopove basne Lisica i jarac i La Fontaineove Lisac i jarac.

LISICA I JARAC


Upala lisica u bunar pa je morala ondje i ostati, ne znajući kako da izađe. Jarac, nagnan žeđu, dođe do toga istog bunara pa, opazivši lisicu, stade je ispitivati je li voda dobra. A ona, prikrivajući svoju nevolju, rasprede silnu pohvalu o vodi, govoreći kako je ukusna i potičući ga da i sam siđe. Žudeći jedino za vodom, jarac siđe u bunar, a kad je ugasio žeđ, poče zajedno s lisicom razmišljati o izlasku iz bunara. Lisica tada reče da je smislila kako će se oboje izbaviti: "Ako se ti prednjim nogama upreš o zid i osloniš rogovima o njega, ja ću se preko tvojih leđa uspeti gore, a onda ću i tebe izvući." Nakon ponovnoga nagovaranja, on joj spremno učini po volji, a lisica mu skoči preko nogu i uspne mu se na leđa, pa uprijevši se o jarčeve rogove, stiže do otvora bunara i poče se udaljavati. Kad joj jarac stade prigovarati da je prekršila obećanje, osvrnu se i reče. "E, moj pametnjakoviću, da si imao toliko pameti koliko dlaka na bradi, ne bi bio sišao u bunar, a da prije ne promisliš kako ćeš iz njega izaći."

Tako i razboriti ljudi treba da najprije razmotre kako će završiti ono što rade, a tek onda da se toga prihvate.

LISAC I JARAC

Kapetan je lisac išao u društvu 

Prijatelja jarca, rogata i bosa.

Taj nije vidio dalje od svog nosa,

A onaj se hvali varanjem u mnoštvu.

Zbog žeđe su jake tad u bunar sišli

          I tamo su oba pili.

Kad su se napili, kući bi sad išli.

Lisac reče jarcu: Što ćemo sad, mili,

Treba i izaći, jadi su nas stisli,

Digni noge uz zid, pametno sad misli,

Rogove prisloni na zid. Preko tebe


Najprije ću ja izići,


Na rogove ću se dići,


Spasit ćemo tako selo,


Jer tek što ću biti vani,


Vadit ću te na toj strani.

- Tako meni brade, mudar si i mio.


Zbilja ja te hvalim mnogo!


I da mislim vrlo strogo,


Ja se ne bih dosjetio."


Propovijed još ipak reče


Strpljivosti da ga uči.

"Da je nebo htjelo drukčije da se sluči

Dalo bi ti znanje i od brade veće,


Ne bi bio tako lako

Skočio u bunar. Zbogom, ja sam gore,

Nastoj da te muke previše ne more,


Zauzet sam zbilja jako

Ne mogu na žalost tu kraj tebe stati."

Svakoj stvari treba i svršetak znati.

 Katkad fabula jednako započinje, ali se prema kraju mijenja i završava s drukčijom poukom kao na primjer u Ezopovoj basni Čovjek kojega je ugrizao pas i  Lessingovoj Čovjek i pas. 

ČOVJEK KOJEGA JE UGRIZAO PAS


Jednoga čovjeka ugrize pas pa on stane obilaziti naokolo tražeći nekoga da ga izliječi. Susretne ga drugi čovjek i saznavši što traži, reče mu: "Dragi moj, ako hoćeš ozdraviti, uzmi kruha, otari njime krv s rane i daj psu koji te ugrizao da ga pojede." A prvi će nasmijavši se: "Postupim li tako, neminovno će me svi psi u gradu htjeti ugristi."


Basna pokazuje da se zli ljudi, činimo li im dobro, time još više potiču na zlodjela.

ČOVJEK I PAS


Ugrizao pas nekog čovjeka. Taj se na to razgnjevi pa umlati psa. Rana se činila opasnom pa čovjek morade pitati vidara za savjet.


Empirikus mu svjetovaše: - Za tu boljku boljeg sredstva nema od komada kruha, koji moraš u svoju ranu umočiti i dati tome psu da ga poždere. Ne pomogne li to liječenje, tada- na te riječi slegne vidar ramenima.


- O, zlosretna li moga bijesa! – usklikne čovjek, - takvo mi liječenje ne može pomoći, jer ja sam već umlatio psa.

Gdjekad se promjena ne događa na razini fabule, nego u likovima. Vrlo su ilustrativni primjeri za to Ezopova basna Lavica i lisica i basna Ivane Brlić-Mažuranić Lav i krmača.

LAVICA I LISICA


Lavica, kad joj je lisica prigovorila da uvijek rađa samo jedno mladunče, ovako joj odgovori: "Jedno, ali lava."


Basna pokazuje da se vrijednost ne očituje u mnoštvu, nego u vrlini. 

LAV I KRMAČA

U prašumi nekoj, sred svakakva življa

Našla se jednom i krmača divlja.

Našla tu se svinja, u čemu nije bila,

Te stala baš zato svog svinjskog rila

Svud trage zabadat. – I poče da ruje,

Da njuška, da traga, da grdi, da psuje –

A praščići njeni, desetak na broju,

I rokću i ruju uz majčicu svoju.

Tako do lava.

Pred spiljom na suncu kralj pustinje spava.

A do njega lavić. Te šapicom gipkom

Poskakuje vješto za tanašnom šipkom.

I krasan je mališ: ko zrnašce jedar,

I snažan, i gibak, i žustar, i vedar.

Al neka je lijepo od suhoga zlata,

Kad krmača hoće i traži inata!

Prikuči se lavu i roknu mu drsko:

- A nije li vama, gospodine, mrsko,

Što morate čuvat tog jedinog sina,

Dok deset ih ima valjana živina?

U čudu se prene moj lave od sna

I pridiže glavu – a što drugo zna?

Jer ako se hoćeš vlastodršcem zvati,

Tad odgovor možeš i konačni dati

Pa na noge skoči i upravi stas,

A gorom i dolom zatutnji mu glas:

- Iš tragom bez traga, ti njuškalo jedno,

Što lavljega nisi ni pogleda vrijedno!

Ti sinove krmke na čopore gojiš,

I što ih je više, to gordije brojiš.

Ja uzgajam sina i ponos mi sav,

Što jedan je samo, al zato je lav.


Iako izriču istu misao ove dvije basne vrlo su različite već na prvi pogled. Ezopove basne su u pravilu uvijek kratke, no ova je basna jedna od najkraćih. Sastoji se samo od jedne rečenice i dodana je još jedna rečenica za pouku. Ivana Brlić-Mažuranić, osim što piše u stihu, fabulu jako dulji. Dočarava ambijent gdje se radnja odvija i opisuje neke krmačine osobine kao i lavove osobine - bitne za pouku ove basne. I dijalog je među životinjama dulji, a ne iznosi se koncizno kako to biva u Ezopovim basnama. No još jedna bitna i vrlo uočljiva promjena je promjena likova. Ezopova lisica u basni Ivane Brlić-Mažuranić zamijenjena je krmačom. Zašto je to učinila, možemo nagađati. Tijekom vremena životinje su u basnama postale tipizirane s obzirom na osobine koje predstavljaju. Tako je do vremena kad Ivana Brlić-Mažuranić stvara lisica već odavno prihvaćena u basnama kao tip lukava, domišljata, snalažljiva čovjeka. Autorici vjerojatno zato lisica nije odgovarala u ulozi umišljena, svadljiva čovjeka koji svuda gura svoj nos pa je tu ulogu dodijelila krmači. Činjenica je da kod Ezopa životinje još nisu bile tipizirane. Naime ista životinja u jednoj basni može predstavljati jedan tip čovjeka, a u drugoj drugi. Tako lisica kod Ezopa u nekim basnama prikazuje lukava čovjeka (Lisica i jež, Lisica i krokodil, Lisica i pantera), ali kao u spomenutoj basni tako još i u mnogim drugima lisica nije lukavac (Lisica i trnje, Lisica i lav, Kusata lisica). Slično je i s magarcem. Na primjer, u basni Magarac i vuk magarac je prepreden, a vuk naivan, dok je u basnama Magarac u lavljoj koži, Magarac i cvrčci i Magarac plesač magarac primjer glupana. I ta će mu uloga ostati prilijepljena stoljećima. No dok su to pretpostavke, u nekim slučajevima promjena likova vrlo jasno proizlazi iz kulture i civilizacije pisca, što je vrlo jasno vidljivo u basnama o Dobru i Zlu u Ezopovoj i Filipovićevoj varijanti.

Ezop

DOBRA I ZLA


Dobra su bila odviše slaba da se brane pa ih Zla lako protjeraju. Dobra stignu na nebo i upitaju Zeusa kako treba da dolaze među ljude. On odgovori da treba da dolaze među ljude jedno po jedno, a ne sva zajedno. Zbog toga Zla, jer borave u blizini, napadaju neprekidno ljude, a Dobra sporije s neba silaze


Basna pokazuje da nitko na dobro ne nailazi brzo, a zlo svakoga danomice pogađa.

Ivan Filipović

DOBRO I ZLO


Jednoć navali zlo na dobro, pa budući ovo još nejako, otjera ga s ovoga svijeta. Dobro ode u nebo i zapita Boga, kako da se odsele druži s ljudima. Bog mu reče: "Ne dolazi nigda cijelo među ljude, nego uvijek malo pomalo!" Zato je sada zlo uvijek među ljudima, a dobro dolazi sve pomalo i polagano s neba.

                                                  Bez napora i bez muke

                                                  Dobra ti se ne nalazi,

                                                 A na zlo se svake ruke

                                                 Eto svaki čas nagazi!

Basne su oblikom vrlo slične. Kratke su, pisane prozno, jedino što Filipović pouku uvijek stavlja u stihove kako bi bila efektnija, zvučnija i lakše se pamtila.

Promjena Zeusa u Boga sasvim je logična ako znamo kad Filipović stvara, a na takve promjene likova nailazimo i kod drugih basnopisaca. Na primjer Ivana Brlić-Mažuranić u basni Žabe traže kralja također Zeusa iz istoimene Ezopove basne mijenja u kršćanskog Boga.

Promotrimo još neke vrlo poznate i neke manje poznate basne.

Prvu zabilježenu basnu u europskoj književnosti nalazimo kod grčkog pjesnika Hezioda koji je živio oko 7. stoljeća prije Krista. Napisao je poemu "Poslovi i dani" gdje nalazimo basnu kojom osuđuje nasilje kraljeva i plemstva govoreći o jastrebu koji uhvati slavuja i prijeti mu da će s njim učiniti što ga bude volja jer je jači.

BASNA O JASTREBU I SLAVUJU

Sada ću basnu vladarima pričati razumnim za se:

Tako je rekao jastreb slavuju šarena grla,

Kad ga je zgrabivši nosio gore pod oblak visoko,

I kad je ovaj, ranjen ubodom svinutih pandža, 

Cvilio tužno, onaj reče mu premoćnu riječ:

Jadniče, zašto cviliš? Sad mnogo jači te drži;

Ići ćeš kud te vodim, makar si pjevač dobar,

Hoću li, mogu te pojest ili te pustit.

Luda je koji hoće nasuprot jačemu stati,

Jer pobijediti ne će i još će podnijeti sramotu.

Brzokril tako reče široko raskriljen jastreb.

Taj motiv se poslije vrlo često ponavlja kod svih basnopisaca bilo da se kao likovi pojavljuju ptica grabljivica i ptica pjevica kao u ovom slučaju, bilo da junaci postaju vuk i janje gdje vuk preuzima ulogu jastreba iz ovoga slučaja, a janje slavuja.

U Hrvatskoj je jako mnogo basana napisao Tomislav Ivkanec. Pisao ih je i u stihovima i u prozi. Tako nam njegova stihovana basna TKO JE JAČI TAJ KVAČI (u nekim izdanjima ju nalazimo pod naslovom Tko je goso?) govori isto ono što nam je davno ispričao Heziod, ali na malo dulji način.

Mali vrabac muhu ulovio,

Sirotica trzat zače, cviljet,

- Zalud njojzi - :"Bog ti dobar bio,

R'jet će zatim tužno, "daj mi živjet!"

"Šuti jadna! Zbori ubojica.

"Ja sam goso, ti si kukavica!"

Kobac vrapca u čas gozbe zgleda,

Za vrat njega nemilosrdno prime,

Tužno vrapče plače puno jeda:

"Pust' me! Otkud meni gr'ješni čini?"

"Šuti zlobo!" kliče ubojica,

"Ja sam goso, ti si kukavica!"

Orô kopca sa visine speti,

Na njega se strelimice hiti;

Pišti kobac, jedva kralj doleti:

"Milost, milost, kralju ponositi!"

"Šuti robe!" riknu ubojica,

"Ja sam goso, ti si kukavica!"

Orô krvcu jošte kopcu pio,

Netom str'jela prsi mu probija,

"Zlobna dušo!" lovcu zagrmio:

"Zašto str'jela tvoja me ubija?"

"Prosti orle!" zbori ubojica,

"Ja sam goso, ti si kukavica!"

Tko je jači, taj kvači.

Ivkanec razvija cijeli lanac pokazujući kako u životu uvijek od jačega postoji jači, ali osnovna 

poruka, da jači (moćnici, vladari, gospodari, vojnici) mogu činiti što ih volja sa slabijima, ostaje ista. Budući da Ivkanec za razliku od Hezioda piše baš za djecu, on poklanja više pažnje samoj fabuli koju nastoji učiniti maštovitijom, slikovitijom i detaljnijom kako bi djeci bila zabavnija i poruka koja iz nje izlazi shvatljivija.

Učestale su basne o pijetlu i biseru. Donosim tri varijante te basne

La Fontaine

PIJETAO I BISER

Pijetao je našao

Biser pa ga odnio

Tu prvome brusaču:

"Mislim da je fina stvar,

Ali zrna prosa dar

Bio bi mi za plaću."

Neznalica naslijedi

Rukopis i proslijedi

Svom susjedu knjižaru:

"Mislim da je dobar on,

Ali s malim dukatom

Bliže mom je maru."

I. A. Krilov

PIJETAO I BISER

Na bunjištu je pijetao biser iščeprkao


I gledajuć ga mrko


On reče: "Kad bi bila bar


Od koristi ta glupa stvar!

Nije li smiješno, što je tako cijene?


Na primjer, što se tiče mene,


Ja volim većma


Zrno ječma.


Ono doduše nimalo ne sija,


No zato prija."

Budale uvijek sude:

Što ne shvaćaju, preziru i kude.

Ivan Filipović

PIJETAO I ALEM

Gladan pijetao čeprkao po smetlištu i nađe alem kamen. Zlovoljan turi ga od sebe i reče: "Zlatara bi ovaj kamen usrećio, a ja bih ga dao za nekoliko zrna kukuruza".



Gladnu ništa ne koristi blago



Niti zlato, ni kamenje drago.

Kod Krilova pijetao je budala koja podcjenjuje biser jer ne poznaje njegovu vrijednost. Kod Filipovića pijetao zna vrijednost bisera, ali shvaća da ono što drugome predstavlja vrijednost, njemu je potpuno bezvrijedno. Filipovićeva basna sa svojom poukom vrlo je slična perzijskoj narodnoj basni BEDUIN U PUSTINJI


Ovu priču ispričao nam je mudri beduin:


Zalutao sam jednom u velikoj i užarenoj pustinji, a nisam imao ni hrane ni vode uza se. I umalo da nisam umro kad nađem vreću punu bisera. O, nikada ne ću zaboraviti koliko sam bio sretan i radostan misleći da su u vreći pečena zrna kukuruza, a zatim ogorčen i očajan kada sam otkrio da su u vreći samo biseri.


Ovu basnu nisam našla ni u kakvoj zbirci basana, nego u dječjem časopisu određenu kao narodnu priču. Budući da nema životinja, a činjenica da lik progovara u prvom licu nije uobičajena za basnu pa možda prva asocijacija ne vodi k basni, ali činjenica je da ima strukturu basne, a pouka, kako sam već spomenula, posve odgovara pouci iz učestalih basana o pijetlu i biseru.


La Fontaineova basna zanimljiva je prije svega zbog svoje kompozicije, naime nakon fabule o pijetlu i biseru La Fontaine ne iskazuje direktno pouku poput Krilova ili Filipovića, nego donosi novu fabulu o neznalici koji nasljeđuje vrijednu staru knjigu, ali je ne zna cijeniti. Čitatelj treba izvući pouku iz usporedbe tih dviju fabula. 


I motiv o dvije koke od kojih je jedna marljiva i čeprka, a druga poput nametnika ništa ne radi samo grabi ono što prva iščeprka provlači se stoljećima kroz basne.

Lessing

SLIJEPA KOKA


Neka obnevidjela koka navikla na čeprkanje ni slijepa ne prestade marljivo čeprkati. A kakvu korist imade od toga jadna radina budala? Neka druga, okata koka, koja je štedjela svoje nježne noge, ne maknu se nikada od nje i, ne čeprkajući sama, uživaše plodove tuđeg čeprkanja. Jer kad god bi slijepa iščeprkala zrno, mahom bi ga okata progutala.


Marljivi Nijemac sabire građu kojom se duhoviti Francuz umješno koristi.

Univerzalni motiv koji se može odnositi na bilo kojeg marljivog čovjeka i onoga koji iskorištava njegov trud Lessing konkretizira svodeći ga na odnose u francuskoj i njemačkoj kulturi. Smetala ga je pomodna manija obožavanja stranih osobito francuskih autora i nepravedno zapostavljanje stvarnih domaćih vrijednosti. Pokušavao je natjerati Nijemce da se zamisle i ne prihvaćaju olako sve što dolazi iz inozemstva, naročito iz Francuske.

Rikard Katalinić Jeretov

DVIJE KOKE


Vrabac na grani, a dvije koke na buništu u dvoru. Jedna starija, bijelka, radina, ali nešto već slaba vida, sve čeprka marljivo po buništu, a za njom iskaču zrnca žita i prosa. Druga crnka, lijenivka, sve lijepo za njom ide, pa slasno guta zrnca.


Gleda vrabac na grani pa se oglasi:


- Koko, crnko, alaj si gospodskog soja te živiš, lijenivko, o tuđoj muci!


- Ne reci da ti reknem! – zasoli mu crnka – Ti si još gori od mene. Ti jedva čekaš da i ja odem pa ćeš na bunište po moje ostanke.

Isti motiv Rikard Katalnić Jeretov širi ubacivanjem još jednog lika – vrapca. Poznavajući političku situaciju u Istri kad Jeretov stvara (kraj 19. početak 20. stoljeća) kao i njegove političke stavove (borac za hrvatska prava u Istri) možemo koku crnku shvatiti kao predstavnika Austrijanaca, a vrapca Talijana koji su Hrvatima u Istri (koka bijelka) sve uzimali.

Uz ove dvije basne zanimljivo je spomenuti i oblike basana u suvremenim medijima. Mnogi kratki filmovi Zagrebačke škole crtanog filma sazdani su zapravo na motivima starih basana. Na primjer kratak film Ante Zaninovića Zid nosi otprilike istu ideju kao Lessingova Slijepa koka samo likovi nisu životinje nego ljudi. Pred visoki zid dolazi čovjek u polucilindru. Vidi da ga ne može prijeći pa sjedne i čeka. Dođe bradati divljak, pokušava ga preskočiti, popeti se kao planinar, razbiti ga topom, ali ne uspije. Napokon ga probije glavom, ali ostane ležati pod ruševinama. Čovjek u polucilindru odaje mu počast, prolazi kroz probijenu rupu u zidu, dolazi pred drugi zid, sjedne i čeka. Bradati divljak je prirodni čovjek koji rješava probleme i po cijenu života, a čovjek u polucilindru je gradski čovjek koji ne želi rješavati probleme nego čeka da to tko drugi učini, a on će se okoristi dobrobiti koja slijedi.


Promotrimo još jedan primjer.

Ezop

LONCI

Rijeka je nosila zemljani i mjedeni lonac. Zemljani govoraše mjedenome: "Poskakuj podalje od mene, a ne blizu, jer sam propao ako me ti dodirneš, iako ja ne ću da tebe dodirnem."

Nesiguran je život siromaha ako u blizini stanuje bogat susjed.

Tomislav Ivkanec

ŽELJEZNI I ZEMLJANI LONAC

Jedan željezni lonac pozva svoga zemljanoga druga da se malo prošeću pa mu reče: "Ja znam da si ti slab, ali se ne boj, ja ću se već pobrinuti da ti se ne dogodi nikakvo zlo!"


"Ej, ako je tako, onda idem s tobom", odgovori zemljani lonac. Ali eto nesreće! Na prvom se kamenu spotakne i o svom gvozdenom drugu razbije.


Ne idi u društvo, u koje ne pristaješ, jer bi ti se moglo dogoditi kao i ovomu zemljanom loncu.
Pouka Ezopove basne obuhvaća razlike između bogatih i siromašnih, dok Ivkanec širi pouku na socijalne razlike bilo kakve vrste.

Ezop

ČAVKA I PTICE

U želji da postavi pticama kralja, Zeus im odredi rok kada će sve k njemu doći da im dražesniju od sviju postavi za kralja. One dođu do neke rijeke i stanu se prati. Znajući dobro svoju rugobu, čavka ode, sabere ispalo ptičje perje i prilijepi ga na sebe. Tako se dogodilo da je zbog toga postala krasnija od sviju. Međutim, dođe i određeni dan i sve ptice stignu Zeusu. Kad im je Zeus htio izabrati čavku za kralja zbog njezine kićene vanjštine, rasrde se ptice i svaka joj oduzme svoje pero. Tako je čavka opet postala čavka.

Tuđi ukras služi na sramotu onima koji se njime kite.

Lessing

PAUNOVI I SVRAKA

Neka se ohola svraka kitila poispalim perjem šarenih paunova, pa kad joj se učini da je već dosta nakićena, ode među te blistave Junonine ptice. Paunovi je prepoznadoše i oštrim se kljunovima strelimice okome na nju da joj iščupaju varavi ukras.

- Ta prestanite! – zavikne napokon svraka, sad ste već uzeli sve što je vaše. No paunovi opazivši i poneko sjajno pero svrakinih krila, odvrate: - Šuti, uboga budalo, ni ova ne mogu biti tvoja pa kljucahu i dalje.

La Fontaine

ŠOJKA NAKIĆENA PAUNOVIM PERJEM

Paun perje smijeni: šojka ga ukrade,


Nakiti se sama njime;

Tad međ paunima šepirit se stade,

Misleć, da je ljepša s time.

Netko je prepozna: sad je svatko draži,


Kao predmet sprdnje važi,

Operušali je od repa do glave;

Pa kad i kod svojih zakloništa traži,


Pred vrata je oni stave.

I dvonožnih šojka imaš cijele svite,

Što se tako rado tuđim perjem kite,


Plagijatorski je to soj.

Šutim; uz sve brige, što će mi još i te,


Ta to nije posao moj.

Ezopova basna ukazuje kako se ne valja kititi tuđim jer će to biti brzo razotkriveno. Lessing nije direktno izrekao pouku, ali njegova pouka se širi. Osim što upozorava da će tuđi sjaj biti razotkriven, naglašava da onomu tko se pokuša okititi tuđim nitko ne će poslije vjerovati da je njegovo i ono što zaista jest njegovo, što nije uzeo od drugih. I La Fontaine širi pouku, ali tako da upozorava kako će onoga koji se pokušao okititi tuđim prezreti i odbaciti ne samo oni koje je oštetio nego i njegovi vlastiti.


Mogli bismo tako nizati još mnoge basne. Naime svakoj basni možemo tražiti podrijetlo u starijih pisaca i uspoređivati starije i novije inačice iste basne. No većina basnopisaca, pišući na stare motive, ipak je često davala basnama svoj specifičan pečat. Tako je La Fontaine polazeći od motiva Ezopovih, Fedrovih i Bidpajevih (Pilpajevih) basana stvorio svoj tip stihovane basne s kratkom i jasnom poukom te živahnom fabulom koncipiranom poput kratke drame sa suprotstavljenim karakterima, dijalogom i radnjom. Danas u mnogim čitankama i slikovnicama nailazimo na kratke prozne basne potpisane La Fontaineovim imenom. No to mogu biti samo prepričane La Fontaineovoe basne i ne vidim smisao takva prepričavanja jer ako se u jednostavnom proznom obliku želi dati neka pouka, bolje je pružiti Ezopa ili drugog pisca koji je iskoristio isti motiv nego prerađivati La Fontainea. Naime La Fontaineove basne odlikuju se rafiniranim klasicističkih stihom francuske književnosti 17. stoljeća i čemu im oduzimati upravo to bitno obilježje? A upravo bogatstvo istih motiva u različitim varijantama pruža nam mogućnost da izaberemo za djecu onu varijantu koja im je u današnjem trenutku najprihvatljivija, ne oskvrnjujući pritom vrijednu književnu baštinu. Odnosno ako je neka stara basna poslužila za razvijanje nove ideje, novonastalo djelo treba potpisati imenom njegovog stvarnog tvorca, a ne imenom klasika koji nije napisao takvu basnu.

                                                                                                     Dr. sc. Dubravka Težak
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SAŽETAK


U radu se proučava pojavljivanje istih motiva kod basnopisaca u različitim razdobljima i različitim zemljama te preoblike do kojih dolazi. Najčešće promjene ostvarene su na razini izraza, ali brojne su i promjene na razini fabule, likova i pouke.

Svakoj basni možemo tražiti podrijetlo u starijih basnopisaca i uspoređivati starije i novije inačice iste basne. Bez obzira na naglašene sličnosti, većina basnopisaca je, pišući na stare motive, ipak davala basnama svoj specifičan pečat. U radu se ukazuje i na prenošenje motiva iz basana u suvremene medije.
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